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The Connection Between the Non-Temporal Functions of the Past Tense Verb 

and the Pattern of Temporal Conceptualization in Qur'anic Arabic 

 
 

 

 

 

 

Introduction 

This study presents an analysis of the non-temporal uses of the past tense in Arabic, drawing 

upon examples from the Qur'an. Beyond representing actual time, grammatical tense serves 

to convey other concepts—a function realized through varying patterns across languages 

under the category of "modality." Furthermore, the conceptualization of time in terms of 

space—a common pattern in conceptual metaphor theory for understanding abstract 

concepts through concrete ones—manifests differently across various cultures.  This study 

aims to examine the use of the past tense in non-temporal contexts within the Arabic 

language—focusing on Quranic examples—and to identify the link between these functions 

and the conceptualization of time in the language. Comparing Arabic with Persian and 

English in both respects can shed light on the relationship between these two phenomena. 
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Materials & Methods 

This study adopts a descriptive-analytical approach within the framework of Cognitive 

Linguistics, drawing on Comrie’s account of grammatical tense and Langacker’s Cognitive 

Grammar. The primary data consist of non-temporal uses of the past tense in the Holy 

Qur’an, collected from Qur’anic commentaries, lexicographical sources, and previous 

studies, together with additional representative examples. To highlight cross-linguistic 

variation, corresponding uses in Persian and English are also examined. The data are 

categorized according to their conceptual functions and interpreted in light of patterns of 

temporal conceptualization to provide a cognitive account of the relationship between 

Cognitive Semantics and Cognitive Grammar. 

Discussion & Results 

An examination of the non-temporal uses of the past tense in Arabic, particularly in the 

Qur'an, shows that beyond its prototypical temporal function, the past tense is employed to 

express timeless truths, the certainty of future events, inherent and stable characteristics, 

and prayers concerning events whose fulfillment is regarded as certain. Collectively, these 

uses convey the conceptual notions of certainty and fixity. By contrast, the non-temporal 

uses of the past tense in English, and similarly in Persian, are primarily associated with 

counterfactual and hypothetical conditionals, wishes and imagined situations, tentative 

judgments, and expressions of politeness or social distance. These uses have been widely 

analyzed in the linguistic literature in terms of epistemic distance. The findings therefore 

reveal a fundamental cross-linguistic difference in the metaphorical extension of the 

grammatical past tense, with Arabic predominantly extending the past toward certainty and 

fixity, whereas English and Persian predominantly extend it toward epistemic distance. 

 

Conclusion 

The findings suggest that the different non-temporal extensions of the grammatical past 

tense in Qur'anic Arabic, English, and Persian reflect distinct patterns of temporal 

conceptualization. This study argues that these differences are cognitively motivated by the 

underlying spatial models of time: while the temporal conceptualization underlying English 

and Persian is based on a forward-motion perspective, the conceptualization reflected in 

Qur'anic Arabic is grounded in the notion of evidentiality. These contrasting 

conceptualization patterns provide a unified explanation for the different non-temporal 

functions of the grammatical past tense across the three languages. 
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 مقاله پژوهشی 

 

 در عربی قرآنی:   زمان  ی ساز مفهومبا الگوی   یفعل ماض یرزمانی غ ی کارکردها  وندپی

 تبیین شناختی 

 
 ایران ،، تهرانعلوم قرآن و حدیث، دانشکده الهیات، دانشگاه الزهرااستادیار، گروه   2آسیه ذوعلم 

 
 

 چکیده

پژوهش توجه  کانون  در  همواره  که  است  انتزاعی  و  بنیادین  مفاهیم  از  حوزهزمان  مختلف گران  جمله ،  های   از 

های مفهومی شناسی شناختی از منظر استعاره شناسی شناختی، قرار داشته است. در این رویکرد، زمان در معنی زبان 

شود. پژوهش حاضر با روش توصیفی ـ تحلیلی،  و در دستور شناختی از منظر کارکردهای زمان دستوری بررسی می

سازی زمان الگوی مفهوم   آن بادر پی تبیین رابطۀ  با تحلیل کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در زبان عربی قرآنی،  
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بیان حقایق فرازمانی،    شامل  فعل ماضی در قرآن،کارکردهای غیر زمانی  دهد که  ها نشان میزبان است. یافته این  در  

. اندقطعیت   و  بیانگر غلبۀ مفاهیمی چون ثبوت  ،الوقوع الهیهای نهادینه و دعای محقق الوقوع، ویژگیآینده محقق 

، قرار دارد؛ که  مفهوم دوری معرفتی  ، مبتنی برکارکردهای غیرزمانی ماضی در فارسی و انگلیسی  در مقابلِ  این الگو

گذشته در سازی  عربی قرآنی، مفهوم   در  است:زمان    سازیمفهوم بازتاب دو شیوۀ متفاوت  تفاوت میان این دو الگو،  

. سازی معکوس بر اساس حرکت رو به جلومفهوم   فارسی و انگلیسی،پشت بر پایۀ شهودیت؛ و در  و آینده در    جلو

 شهودیت از پیامدهای شناختی  توان  را می  ثبوت و قطعیت عناصر اصلی کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی، یعنی  

 آورد. به شمار 

 واژگان کلیدی

 شهودیت سازی زمان،  عربی قرآن، زمان دستوری، وجهیت فعل ماضی، مفهوم 

 

 مقدمه  

پژوهان های اخیر مورد توجه قرآن شناسی جدید در فهم قرآن، موضوعی است که در سال استفاده از مفاهیم زبان 

که زبان را بازتابی از ساختارهای ذهنی  ،  شناسی شناختیهای زبانقرار گرفته است. تحلیل زبان قرآن با تکیه بر یافته

این   شود.های قرآنی مشاهده می ای در پژوهش ، رویکردی است که به صورت گسترده داندمحور انسان میو تجربه 

بر آشنا و قابل فهم بودنِ سخن    سازگار است؛ چرا که  3سخن گفتن انبیا با زبان قومشان  گیری با اصل قرآنیجهت 

از جمله -شناسی بر نحوۀ گفت و گوی پیامبران  های زبانو زبان پیامبران برای مخاطبانشان و در پی آن تطبیق یافته

دلالت دارد. از همین رو، شناخت سازوکارهای زبانی و مفهومی در ذهن انسان و چگونگی بازتاب آن در   -قرآن

 .هایی تازه در تفسیر و تحلیل معانی قرآن بگشایدتواند افقزبان، می 

شناسی شناختی، رویکردی برگرفته از علم شناخت است که بر این بنیان استوار شده که ذهن، بازنمودی از  زبان 

های جهان خارج و زبان، بازنمودی از ذهن است. یکی از دستاوردهای اصلی معناشناسی شناختی، نظریۀ استعاره 

یابد. این فرایند  انداز مفاهیم آشنا درمی دهد انسان مفاهیم جدید را از چشم مفهومی است؛ سازوکاری که نشان می 

 

  (.۴»وَ ما أَرْسَلنْا مِنْ رَسُولٍ إلِاّ بِلِسانِ قَومْهِِ لِیبَُیِّنَ لهَُمْ« )ابراهیم: . 3
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یابد. از های ملموس برای درک مفاهیم ناآشنا و انتزاعی بازتاب می کارگیری واژگان مربوط به حوزه در زبان، با به 

شود، چگونگی  ها ناشی می های فرهنگی و تجربۀ زیستۀ کاربران آن ها، که از تفاوت ترین تمایزهای میان زبان مهم 

های مفهومی در بازنمایی مفاهیم انتزاعی است. واژگان هر زبان، بازتابی از شیوۀ خاص آن زبان در  کاربرد استعاره 

تفاوت سازمان  است.  ذهن  در  مفاهیم  تقسیم دهی  مفاهیم،  برخی  برای  واژگان  تعدد  همچون  متفاوت  هایی  بندی 

 .اندزبانیـهایی از این تنوع فرهنگیهای معنایی، نمونه های معنایی، و اختصاص واژگان به زیرحوزهحوزه

بنیادی  از  یکی  »زمان«  مفهوم  میان،  این  توجه در  مورد  دیرباز  از  که  است  انسانی  تجربۀ  با  مرتبط  مفاهیم  ترین 

روان شاخه  فلسفه،  همچون  معرفت  گوناگون  در  های  است.  بوده  نوین  و  کلاسیک  فیزیک  شناسی  زبان شناسی، 

از. از یک سو در معنینیز زمان جایگاهی ویژه دارد  شناختی الگوهای استعاری مهم   شناسی شناختی یکی    ترین 

از سوی دیگر در دستور   است.  گیری از مفاهیم مکانی برای درک زماندر بازنمایی مفاهیم انتزاعی، بهره   معرفی شده

 شود.  شناختی، ارتباط میان زمان دستوری و مفاهیم غیرزمانی آن بررسی می

های ها و فرهنگکارگیری آن در زبان شود، نحوۀ به ها دیده میای در همۀ زبانگونه به   ۀ مکان برای زماناگرچه استعار

برای نمونه در زبان عربی )قرآن( بر خلاف زبان فارسی )و انگلیسی(، های چشمگیری دارد.  مختلف گاه تفاوت

شود  ای است که »گذشته در جلو« و »آینده در پشت« بازنمایی میسازی زمان بر اساس مکان به گونه الگوی مفهوم 

(. همچنین نحوۀ استفاده از زمان دستوری )مانند ماضی و مضارع( در کارکردهایی غیر زمانی، در 1۴05)ذوعلم،  

های مختلف متفاوت است. به عنوان یک نمونه، به کار رفتن فعل گذشته را برای عملی که حتماً در آینده روی  زبان 

 (. 1385های زبان عربی ذکر شده است )کردزعفرانلو و فیاضی، اهد دارد، از ویژگی خو

سازی زمان در زبان عربی و کارکردهای غیر زمانی  هدف اصلی این پژوهش شناخت ارتباط میان چگونگی مفهوم 

کارکردهای   -1شود: فعل ماضی در قرآن، با تحلیلی شناختی است. بر این اساس به دو سؤال اصلی پاسخ داده می

بر   -2غیر زمانی فعل ماضی در عربی )قرآن( چیست و چه تفاوت اساسی با زبان های فارسی و انگلیسی دارد؟  

سازی زمان در  ها به مقولۀ زمان، چه ارتباطی میان کارکردهای غیرزمانی ماضی و مفهوم اساس تفاوت نگرش زبان 

 عربی قرآنی وجود دارد؟ 
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سازی زمان بر اساس مکان در زبان عربی با  بر این اساس پس از طرح مفاهیم نظری و به ویژه بیان نحوۀ مفهوم 

شود.  های دیگر بررسی میکارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن ضمن مقایسه با زبان   های قرآنی،ذکر نمونه 

 شود. سپس با تبیینی شناختی بر پایۀ نگرش فرهنگ و زبان عربی به مقولۀ زمان، به ارتباط میان این دو پرداخته می 

 پژوهش روش  

گویی به دو سؤال پژوهش است  پژوهش حاضر، با رویکردی شناختی و به روش توصیفی ـ تحلیلی، در پی پاسخ 

سازی زمان در قرآن را تبیین تا ارتباط میان دو موضوعِ کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی در قرآن و الگوی مفهوم

شود. موضوع نخست، »کارکردهای غیرزمانی فعل  کند. در بخش مفاهیم نظری پژوهش، دو موضوع بررسی می

موضوع دوم، »نظریه    وهای فارسی و انگلیسی،  هایی از زبانهمراه با تحلیل نمونه   ،ماضی« در حوزه دستور شناختی

تفاوت آن،    سازی زمان بر اساس مکان« در حوزه معناشناسی شناختی است که ضمن های مفهومی و مفهوم استعاره 

 .شودهای پیشین بیان می ی فارسی و انگلیسی، بر پایه پژوهشهازبان  بازبان عربی قرآنی، 

دو بخش اصلی مقاله به بررسی کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی در عربیِ قرآن و تحلیل آن در ارتباط با الگوی 

دارد.  مفهوم  اختصاص  قرآن  در  زمان  نخست،در  سازی  قرآن   بخش  در  ماضی  فعل  غیرزمانی  کارکردهای  انواع 

های ذکرشده در تفاسیر آوری شده است: نمونه بر اساس منابع متعدد جمع قرآنی این بخش،    شود. شواهدبررسی می

اند کارکرد فعل ماضی را در زمانی غیر از گذشته تبیین کنند؛ آیات مورد بررسی های لغت که تلاش کردهو کتاب

های موجود. شایان ذکر بندی هایی دیگر در تکمیل دستههای قرآنی گذشته با موضوعات مشابه؛ و نمونه در پژوهش

کند در هر دستۀ مجزا از کارکردهای  های قرآنی نیست، بلکه تلاش مید بررسی آماری داده است این پژوهش در صد

پرداخته های پیشین شده در پژوهشهای ارائه نقد تحلیل فعل ماضی، برخی آیات را معرفی نماید. در این بخش به 

های تحلیلی زبان انگلیسی تبیین  اند کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی در قرآن را بر مبنای یافته ؛ که کوشیده شودمی

با الهام از تفاوت الگوی  ضمن تحلیل مجموعیِ کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن،  در بخش دوم،    کنند.

نگرش فرهنگ    تر ازشود تبیینی جامع های فارسی و انگلیسی، تلاش می سازی زمان در زبان عربیِ قرآن و زبانمفهوم 

 .ارتباط میان دو حوزه معناشناسی شناختی و دستور شناختی ارائه گردددر  عربی اصیل به زمان،
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فرض از برگردان فارسی مکارم شیرازی استفاده شده و در غیر شایان ذکر است در این پژوهش، به صورت پیش 

 صورت نام مترجم ذکر شده است.

 مبانی نظری و پیشینه پژوهش

سازی زمان و کارکردهای غیرزمانی زبان دستوری، اثری  ارتباط میان مفهوم   های قرآنی، در موضوعمیان پژوهشدر  

های صورت گرفته در دو موضوع »استعارۀ مفهومی زمان در زبان عربی قرآن« و توان پژوهش یافت نشد. اما می 

»کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن« را به نوعی پیشینۀ پژوهش حاضر به حساب آورد. در موضوع اول،  

های حوزه مفهومی اسماء زمان  اند. مقالۀ »بررسی شناختی استعاره برخی آثار به صورتی ضمنی به موضوع پرداخته 

های مختلف مرتبط با اسماء زمان در قرآن پنج مورد ( استعاره1399در قرآن کریم« )نظری و موسوی بفروئی،  

های شناختی زمان در متن  ، حرکت و موجود زنده شناخته شده است. مقالۀ »مطالعۀ مدل شامل مکان، جسم، ثروت

( به توصیف روش قرآن در ترسیم مفهوم  1398های مفهومی« )قائمی و ذوالفقاری،  قرآن، بر اساس نظریۀ استعاره

هایی محدود از کاربردهای  پردازد. در بخشی از این پژوهش، با بررسی نمونه های مفهومی میانتزاعی زمان با استعاره 

استعارۀ جهتی مکان برای مفهوم زمان در قرآن، به وجهی متفاوت از کاربرد این استعاره در زبان عربی در مقایسه  

سازی شده است. با زبان انگلیسی و فارسی اشاره شده است که گذشته به مثابه جلو و آینده به مثابه پشت مفهوم 

(، 1۴05های فارسی« )ذوعلم،  سازی زمان در قرآن: تحلیل شناختی و بازتاب در ترجمهاما در مقالۀ »الگوی مفهوم 

دهد در زبان عربی به شکل مستقیم به این موضوع پرداخته شده است. این پژوهش با ارائۀ شواهد متعدد نشان می 

شود. سازی شده است که گذشته در جلو و آینده در پشت بازنمایی میای بر اساس مکان مفهوم قرآنی، زمان به گونه 

های فارسی و انگلیسی، بر اساس تفاوت در  سازی زمان در زبان در این مقاله تفاوت میان این الگو با الگوی مفهوم 

در موضوع دوم نیز مقالۀ »بررسی زمان   مبنای نگرش »شهودیت« به جای »حرکت رو به جلو« عنوان شده است.

(، با بیان  1385ر اساس رویکردی زبان شناختی« )کردزعفرانلو و فیاضی،  واقعی و زمان دستوری در قرآن مجید ب

شناسان در رابطۀ میان زمان دستوری و زمان واقعی، دو کارکرد غیر زمانی افعال ماضی جزء سی ام دیدگاه زبان 

قرآن مجید، شامل ثبوت و دوام )برای صفات خداوند(، و دلالت بر آینده به منظور تأکید بر قطعیت وقوع )در  

شمرد. در مقالۀ »بیان مفاهیم وجهی توصیف قیامت( را شناسایی؛ و این کارکردها را ویژگی خاص زبان عربی برمی 

(، کارکردهای وجهی )غیر زمانی(، فعل ماضی و مضارع 1391زمان دستوری در زبان فارسی« )عموزاده و رضائی،  
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در زبان فارسی بررسی شده است. حسومی در مقالۀ »تحلیل کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن با رویکرد  

- (، برخی کارکردهای وجهی فعل ماضی در قرآن را شامل وجه تمنایی، گذشتۀ آینده1397معناشناسی شناختی« )

کند. همو در مقالۀ »تحلیل شبکۀ معنایی زمان ماضی در قرآن با رویکرد  حور و انواعی از وجه شرطی بیان میم

ش( وجوه دیگر کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی را مفاهیم فرازمانی، قطعیت، عدم 1۴0۴معناشناسی شناختی« )

ها، تحلیل هایی در توصیف دادهامکان تحقق و دوری از واقعیت دانسته است. در دو اثر اخیر ضمن وجود کاستی

ها صورت نگرفته است. در هیچ یک از آثار ذکرشده، در موضوع کارکردهای  شتراک آن متقنی به منظور یافتن وجه ا

شود. در مجموع این  مندی میان زبان عربی و زبان های دیگر مشاهده نمیغیروقتی زمان دستوری، مقایسۀ نظام 

پژوهش، علاوه بر تبیین کارکردهای غیر زمانی ماضی در زبان عربی در مقایسه با فارسی و انگلیسی، ارتباط این  

 دهد.سازی زمان در قرآن نشان می کارکردها با مفهوم 

 کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی  -1

پردازد. در این  شناسی است که به تحلیل زبان از منظر علم شناخت می شناسی شناختی رویکردی در علم زبان زبان 

آید، و از سوی دیگر زبان، به  نگرش، از سویی ذهن، ابزاری برای پردازش و بازنمود جهان خارج به حساب می 

گیرد. به عبارتی، ذهن انسان از طریق  مثابه ابزاری برای سامان دهی، پردازش و انتقال اطلاعات مورد مطالعه قرار می 

یابد و سپس با استفاده از زبان، اطلاعات ذهنی  شود(، جهان را در می های محیطی )که فرهنگ را شامل می تجربه 

 (. 1395کند )افراشی، پردازد و منتقل میدهد، میرا سامان می 

ای خطی استوار است که مفاهیم گذشته، حال و آینده را بر  ها عمدتاً بر پایه استعاره درک مفهوم زمان در اکثر زبان

، ، )علاوه بر بیان رخداد یا حالت( زبانبیشتر  کند. یکی از کارکردهای اصلی فعل در  مجسم می ۴روی خط زمان

که بیانی دستوری از موقعیت یک رویداد   5نشان دادن زمان وقوع رویداد نسبت به زمان بیان است. زمان دستوری 

کند. این بندی میدسته   یادشده  ، مقوله فعل را با توجه به سه زمان(Comrie, 1985) روددر زمان به شمار می

هایی دارد. با این حال، کارکرد زمان دستوری  های مختلف تفاوت بندی، مانند بسیاری از مفاهیم دیگر، در زبان دسته 

 

4. Time Line 
5. tense 
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نشان دادن نگرش گوینده نسبت    ی برایابزار  آن،  تنها محدود به نشان دادن زمان واقعی نیست و کاربرد مهم دیگر

   .نامندمی 6آن را وجهیت  ت کهاس به موقعیت گفتار

ها های واقعی رخدادها یا موقعیت بدون این که نشان دهندۀ ویژگی   ای معنایی در جمله است کهوجهیت، مقوله 

دو نمونۀ مهم از انواع وجهیت،    (.Palmer, 2001کند اشاره دارد )ای که رویداد را توصیف میبه گزاره   باشد،

است. وجهیت معرفتی، به نگرش گوینده در مورد وضعیت واقعی یک موضوع    8و وجهیت تکلیفی  7وجهیت معرفتی

برای  (.  Ibidاشاره دارد و وجهیت تکلیفی، بیان نوعی اجبار یا اجازه برای انجام عملی، از سوی فردی دیگر است )

وجود دارد؛ از جمله قیدهای   9به عنوان نشانگر وجهی های مختلف، ابزارهای متعددی نشان دادن وجهیت در زبان 

ابزارهای شرطی    ،رسد«( های واژگانی )مانند »به نظر میهای کمکی )مانند »باید«(، فعلوجهی )مانند »احتمالاً«(، فعل

زمان واقعی یک رخداد  که اصالتاً ناظر به  نیز    (. زمان دستوریDeclerck, 2011)  )مانند اسم شرط »اگر«( و غیره

و گوینده از   ( Comrie, 1985یابد )فراتر از بازنمایی زمان می با بسط استعاری این معنا، کارکردی وجهی،  ،  است 

چگونگی   .کنداستفاده می دیدگاه خود نسبت به وجهی از موضوع    زمان دستوری فعل به عنوان ابزاری برای بیان 

به اشکال    سازی زمان در ذهن گویشوران،، بسته به نوع مفهوم های مختلف در زبان   ارتباط وجهیت با زمان دستوری،

  .( Ibid) شودگوناگون مشاهده می 

 (:Liu, 2016اند از )عبارت  زبان انگلیسی های کارکردهای وجهی فعل ماضی دربرخی نمونه 

 10ر جملات شرطی خلاف واقعد غیرواقعی یا فرضی شرطینمایش : جملات شرطی •

“If I knew his new address, I would tell you.” 

 امید یا آرزو: بیان آرزویی محقق نشده یا خیالی با فعل ماضی •

“I wish I remembered her address.” 

 

6. modality 
7. epistemic modality 
8. deontic modality 
9. modal hedge 
10. counterfactuals 
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 قطعیت  بدون تضمینارزیابی گوینده نسبت به موقعیتی فرض یا پیشنهاد: بیان قضاوت یا  •

“Suppose your friend left you one day.” 

 : تسهیل روابط اجتماعی در مواردی مانند بیان مؤدبانه، احترام و شرم 12یا حسن تعبیر 11نرم کنندۀ گفتار  •

“I wanted to ask you if you could help me.” 

قابل برداشت است؛    13گذاری ذهنیفاصله  در همۀ این کاربردهای غیر زمانی فعل ماضی، وجهیت معرفتی از نوع

ای که فعل (. به گونه Langacker, 1991داند )می  1۴که لانگاکر، زمان دستوری افعال را حاوی این معنای ضمنی

را بازنمایی   15ماضی و مضارع در زبان انگلیسی در تقابل با یکدیگر، به ترتیب دوری معرفتی و فوریت معرفتی

یعنی بازنمایی  -ماضی    اولیۀ فعل  شناختی میان کارکرد  یبه عبارت دیگر، پیوند  (.Langacker, 2011کنند )می

در زبان    گذشته  سازی زمانمفهوم   بر پایۀ  ی،کاربرد زمانآن وجود دارد. این    غیرزمانی  کارکردهای  و  -زمان گذشته

  - وجهیت معرفتی وجود فاصلهبا  -  ساز کاربردهای جدیدزمینه   ،بودن  دور و غیرقابل دسترس  با ویژگیانگلیسی  

 شده است. 

نیز   فارسی  زبان  مشابه در  فاصله به صورت  معرفتی،  از    گذاری  است ککاریکی  ماضی  فعل  وجهی  کهردهای   ؛ 

توان با ترجمۀ لفظ به لفظ برخی عبارات انگلیسی در کابردهای شرطی غیر واقعی، آرزو،  از آن را می هایی  نمونه 

 فرض، و حسن تعبیر مشاهده نمود:

 گفتم.« دانستم به شما می شرطی غیر واقعی: »اگر آدرس را می •

 آوردم.« »ای کاش آدرس او را به خاطر می امید یا آرزو: •

 کرد.«فرض: »فرض کن دوستت تو را ترک می •

 توانید به من کمک کنید؟« خواستم بپرستم میحسن تعبیر )ادب و احترام(: »می  •

 

11. pragmatic softener 
12. euphemism 
13. epistemic distance 
14. connotation 
15. epistemic immediacy 



Vol: 10, No: 2, Summer 2026                                 Quarterly Journal of Quranic studies and Islamic culture  
 1405سال دهم، شماره دوم، تابستان       مطالعات قرآنی و فرهنگ اسلامی                                                         فصلنامه علمی

 

66 

 

گفته   16« محورشود که به آن »گذشته آینده در فارسی مشاهده می   فعل ماضی  علاوه بر این، نوع دیگری از وجهیت 

فعل ماضی شکل گرفته است. برای نمونه جمله زیر به   17یافتگیشود و بر اساس ویژگی محصوریت یا انجام می

 :( 1391، رضاییالوقوع اشاره دارد )عموزاده و آیندۀ محقق

 .پس من رفتم« )به معنای قطعیت وقوع به زودی( » •

و دیگری  ،دوری و عدم دسترسی ویژگی: یکی است  قابل توجه ۀ دو ویژگیجنب فعل ماضی در فارسی از بنابراین

 .شودمنجر به قطعیت می عملاً که و محصوریت  یافتگیانجام  ویژگی

در است و    «کارکرد فرازمانی»اند که  اشاره کرده   زمان دستوریدیگری از    وجهیِ  پژوهشگران همچنین به کارکرد

جملات   شامل  ،حالزمان  فعل    این کارکرد  هایی ازشود. نمونه عمدتاً در فعل زمان حال بازنمایی می زبان فارسی  

باشد  جملات عام )مانند »سگ حیوان وفاداری است«( میو  کند«(،  هرزمانی )مانند »خورشید هر روز طلوع می

 .( 1391، رضایی)عموزاده و 

 مفهوم سازی زمان بر اساس مکان در نظریۀ استعاره های مفهومی و الگوی آن در عربی قرآنی  -2

شناسی شناختی است. طبق این نظریه، شناخت انسان از نظریۀ استعارۀ مفهومی، یکی از دستاوردهای بنیادین معنی

یابد. گیرد و سپس این نگرش در زبان بروز میتر شکل می بسیاری مفاهیم، بر اساس شناخت او از مفاهیمی ملموس 

پدیده تنها  استعاره  عبارتی  است  به  گرفته  سرچشمه  انسان  شناخت  و  تفکر  چگونگی  از  بلکه  نیست  زبانی  ای 

(Lakoff & Johnson, 2003 این که یک مفهوم می استعاری بر حسب مفهوم (. علاوه بر  تواند به صورت 

شود.  ای دیگر، و با نگرشی فضایی بیان میدیگری ساختار یابد، گاه یک مجموعۀ کلی از مفاهیم بر اساس مجموعه 

گیری فضایی )بالا پایین، درون بیرون، جلو عقب و ...( همراه  این نوع استعاره با جهت از آنجا که در بیشتر موارد  

جهتی  استعارۀ  را  آن  جهت نامیده  18است،  این  پایه گیری اند.  و  نیستند  تصادفی  یا  دلبخواه  استعاری  در های  ای 

 

16. future-oriented past 
17. boundedness 
18. orientational metaphor 
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تواند از گیرد، میهای جهتی، که مبتنی بر جهات طبیعی صورت میهای بدنی یا فرهنگی ما دارند. استعارهتجربه 

 (.Ibidیک فرهنگ به فرهنگ دیگر متفاوت باشد )

های مفهومی بررسی شده،  شناسی شناختی، بازنمایی آن بر اساس استعاره ترین مفاهیم انتزاعی که در زباناز مهم

ها مکان و در پی آن حرکت، به عنوان اموری ملموس و عینی، راهی مهم برای مفهوم »زمان« است. در همۀ زبان 

خورد، بررسی  ها به چشم می شود. اگرچه این امر به طور کلی در همۀ زبان شناخت مفاهیم حوزۀ زمان شمرده می 

سازی و یا به بیان دیگر نحوۀ به کارگیری مفاهیم مکانی برای  هایی را در نوع این مفهوم های مختلف تفاوت زبان 

سازی زمان با حرکتِ  (. برای نمونه تفاوت در مفهوم Boroditsky, 2011دهد )بازنمایی مفاهیم زمانی نشان می

بر اساس تجربۀ »سقوط اجسام«، زمان بر اساس    19زبان قابل توجه است: در زبان چینی ماندارین، خطی در چند  

شود که از بالا به پایین در حرکت است. یعنی زمان زودتر و دیرتر سازی می حرکت روی یک محور عمودی مفهوم 

سازی خطی زمان (. در زبان های انگلیسی و فارسی مفهوم Yu, 1998شوند )تر بیان میبه ترتیب با بالاتر و پایین

گر رو به آینده و پشت به گذشته قرار  بر اساس تجربۀ »حرکت رو به جلو« عمدتاً به نحوی است که شخص تجربه 

نواحی کوهستانی آند در آمریکای  )متعلق به    20زبان آیمارا   (. در مقابل درLakoff & Johnson, 2003دارد )

و   مقابلگذشته در    شود کهای بر اساس مکان بازنمایی می زمان به گونه   21، »شهودیت«(، بر مبنای تجربۀ  جنوبی

 (. Nunez & Sweetser, 2008) گیردآینده در پشت سر قرار می 

آید که استعارۀ  به دست می  و به طور ویژه در قرآن عربیدربردارندۀ مفهوم زمان و مکان در زبان   تحلیل واژگانِبا 

شود. این نتیجه از بررسی ای است که »گذشته در جلو« و »آینده در پشت« نشان داده میجهتی در این زبان به گونه 

های قبل، سبق، قدم، دبر، عقب، أخر، خلف، و عبارت اصطلاحی »بَین یَدَین« و نیز واژۀ »وراء« در واژگان ریشه 

   (:1۴05قرآن، با توجه به کاربردهای مکانی و زمانی این عبارات به دست می آید )ذوعلم، 

 

 

 

19. Mandarin 
20. Aymara 
21. evidentiality 
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 . ارتباط معانی زمانی و مکانی برخی اصطلاحات عربی، در کاربردهای قرآنی1جدول 

 زمانی معنای  معنای مکانی  ریشه واژگانی 

 ( 26یوسف: )فَصَدَقَتْ  قبُُلٍإِنْ کانَ قَمیصُهُ قُدَّ مِنْ  قبل 

لو
ج

 

 ( 57اسراء:  )یَوْمِ الْقیِامَۀِ  قبَْلَ وَ إِنْ مِنْ قَرْیَۀٍ إِلاَّ نَحْنُ مهُْلِکُوها 

شته
گذ

 

 ( 99)طه:  سَبَقَکَذلِکَ نَقُصُّ عَلیَْکَ مِنْ أنَبْاءِ ما قَدْ  (  59)انفال:   سَبَقُوالا یَحْسَبَنَّ الَّذِینَ کَفَرُوا  سبق 

 ( 76)شعراء:   «أقَْدَمُونو أنَتُْمْ وَ آباؤُکُمُ الْ  ( 98قَوْمَهُ یَومَْ الْقیِامَۀِ فأََوْرَدَهمُُ النَّارَ )هود:   قْدُمُیَ قدم

 ( 3عمران:  )آل  بیَْنَ یَدَیْهِمُصَدِّقاً لمِا  ( 9سَدًّا وَ منِْ خَلفِْهِمْ سدًَّا )یس:   مْ بیَْنِ أَیْدیهِوَ جَعَلنْا مِنْ  ن بَیْنَ یدََیْ 

 ( 27فَکَذبََتْ )یوسف:  دُبُرٍ وَ إِنْ کانَ قَمیصُهُ قُدَّ منِْ دبر 

ت 
پش

 

 ( 5نازعات: أَمْراً ) فَالْمُدَبِّراتِ 

ده
آین

 

 ( 137عمران:  )آل  « المُْکَذِّبینَ عاقبَِۀُفَانْظُروا کیَْفَ کانَ  ( 1۴3)بقره:  22هعَقبِیَْ  نَعْلَمَ مَنْ یتََّبِعُ الرَّسُولَ ممَِّنْ ینَْقَلِبُ عَلىلِ عقب

 ( 21و  20)قیامۀ:  لْآخِرۀََا کَلاَّ بلَْ تحُِبُّونَ الْعاجلَِۀَ وَ تَذرَُونَ  ( 153عمران: « )آل کُم أُخْرا وَ الرَّسُولُ یَدْعُوکمُْ فی  أخر

 ( 92)یونس:  آیَۀ کَخلَْفَ لتَِکُونَ لِمنَْ  ببَِدنَِک فَالیَْوْمَ ننَُجِّیکَ ( 57)انفال:   هُمْ خلَْفَ فَشَرِّدْ بهِمِْ مَنْ  فَإِمَّا تثَْقَفنََّهُمْ فِی الْحَربِْ خلف

 ( 100)مؤمنون:   یَوْمِ یبُْعثَُون إِلى  بَرْزَخٌ همِْ وَرائِوَ مِنْ  ( 102)نساء:   کُم وَرائِفَلیَْکُونُوا مِنْ  فَإِذا سَجَدُوا ورَاء

 

  های فارسی و انگلیسی، و بر خلاف زبان  همانند زبان آیمارا ،دهد در زبان عربی قرآن نشان می  این الگوی مفهومی

نشده  آشکار در برابر دید ما و در میدان آگاهی ماست، حال آنکه آینده در پشت ما قرار دارد و هنوز امریگذشته 

زبان  است. پایۀ شکل در  انسان،  جلوِ«  روبه  طبیعی  »حرکت  انگلیسی،  و  فارسی  برای های  جهتی  استعارۀ  گیری 

سازی با تأکید بر وجه آشکار بودن یا »شهودیت« بازنمایی زمان شده است. اما در زبان عربی، مشابه آیمارا، این مفهوم 

 23(. 1۴05بنا شده است )ذوعلم، 

 

 است. عَقبِ به معنای پاشنه، عضوی پسینی از بدن است که در آیۀ ذکرشده، بازگشتن بر روی دو پاشنه، نمادی از بازگشت از راه درست تصویر شده  .22

توان در اختلاط  سازی زمان بر اساس مکان لزوماً مشابه عربی قرآنی نیست؛ که ریشۀ آن را میدر زبان عربی پس از قرآن و به ویژه در عربی معاصر، مفهوم .23

 (.1۴05های زبانی در عربی در تطوّرات زمانی پیجویی کرد )ذوعلم، برداریهای مختلف و گرتهزبان
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 یافته ها  

شود. به  های پژوهش حاضر، شامل تحلیل کارکردهای مختلف زمان دستوری ماضی در زبان عربی قرآن می یافته 

طور کلی زمان دستوری در زبان، به منظور کارکرد اصلی بازنمایی زمان واقعی ایجاد شده است. اما با بسط استعاری  

  ، های مختلف در زبان   این مفهوم، کارکردهایی غیر زمانی نیز یافته است. چگونگی ارتباط وجهیت با زمان دستوری،

می مشاهده  گوناگون  اشکال  می   .( Comrie, 1985)  شودبه  عبارتی  اصلی  به  معنای  را  واقعی«  »زمان  توان 

(. Ibid( زمان دستوری دانست که معانی غیرزمانی با سازوکاری استعاری از آن بسط یافته است )24نمونه )پیش

نقش مهمی در   بر اساس فرایندهای شناختی از جمله نگاشت استعاری،  درک گویشوران هر زبان از مفهوم زمان،

  کند.گیری کارکردهای وجهی زمان دستوری ایفا می شکل

کارکرد اصلی بیان  علاوه بر  ها ـ زمان دستوری،  در زبان عربی و به تبع آن، در زبان قرآن ـ همچون بسیاری از زبان 

ای نیز دارد. در این بخش انواع کارکردهای فعل ماضی در قرآن شامل کارکردهای ثانویه   واقعی رویدادها،زمان  

شود؛ تا مقدمۀ استخراج الگویی برای بسط کارکرد  کارکردهای اصلی )زمانی( و وجهی )غیر زمانی( بررسی می

هایی از کارکردهای اصلی و وجهی  زمانی به کارکردهای غیر زمانی قرار گیرد. شایان ذکر است ضمن بررسی نمونه

شود. دلیل فعل ماضی در قرآن، به طور ویژه به چگونگی کاربرد زمان دستوری در ساختارهای شرطی پرداخته می

 گسترۀ انواع ساختار شرط در زبان عربی و لزوم بررسی دقیق به منظور کشف موارد وجهیت زمان  این امر، اولاً

 هایی است که در وجهیت فعل ماضی در ساختار شرطی در قرآن مطرح شده است. ماضی، و ثانیاً نقد برخی تحلیل

 کارکرد زمانی فعل ماضی در قرآن  -1

شود. از کاربردهای پرتکرار این ترین معنای زمان دستوری این فعل شناخته میکارکرد زمانی فعل ماضی، اصلی 

کارکرد در قرآن، بیان داستان اقوام پیشین، یا بیان رخدادهای گذشته نسبت به تاریخ نزول یک آیه است. کاربرد 

دیگر کارکرد زمانی زمان دستوری ماضی، قیاس با رخدادی در زمان پس از آن است؛ که در این موارد ترتیب زمانی 

« عَلَیهِْم   قْدِرُوامنِْ قَبلِْ أَنْ تَ  تابوُاإِلَّا الَّذِینَ  و مضارع بیان شده است. برای نمونه در عبارات »رخدادها، با افعال ماضی  

 

شود. در اینجا کارکردهای مختلف فعل ماضی، یک مقوله  ترین و بارزترین مفهوم یک مقوله تعریف می( در رویکرد شناختی، اصلیprototypeنمونه ). پیش2۴

 نمونۀ آن، مفهوم زمانی این فعل یعنی وقوع یک رخداد در زمان گذشته است. شود، که پیشدر نظر گرفته می
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(، افعال ماضی و مضارع، زودتر بودن 62منَِ الْأَشْرار« )ص:    کُنَّا نعَُدُّهُمْرِجالًا    نَرى ( و »وَ قالُوا ما لَنا لا  3۴)مائده:  

ای را در گذشته ضمن سخن گفتن، نشان  ها، و یادآوری خاطرهتوبۀ محاربان و مفسدان از زمان دستیابی به آن 

 دهد.می

نقش این زمان دستوری در   ۀهایی را دربارکاربرد فعل ماضی در برخی جملاتِ دارای وجهیّت در قرآن، پرسش اما  

برای نمونه، برخی با الگوبرداری از کاربرد وجهی فعل ماضی در بیان آرزو و  .  انگیزدساخت وجهی جمله برمی 

، وجه تمنایی با مفهوم »غیر قابل  های فارسی و انگلیسی، یکی از کارکردهای فعل ماضی در قرآن را تمنّا در زبان 

دانسته  نبودن«  تأمل در  1۴0۴)حصومی،  اند  تحقق و در دسترس  اما  قرآن(.  تمنّا در  دارای وجه  ، نشان  جملات 

  تعدادی بازنمای زمان واقعی هستند. برای مثال، در    در این ساختار، نه دارای کارکرد وجهی، بلکه  دهد که افعالمی

ی مرگ نقل شده، موضوع آرزو، رخدادی مربوط به دنیا یا لحظه   آنانه آرزوی کافران در آخرت از زبان  از آیات ک

لَیْتَنیِ    الظَّالِمُ عَلى   : »وَ یَومَْ یَعَضُ است که با فعل ماضی بیان شده است  مَعَ الرَّسُولِ سَبیلاً«    اتَّخَذْتُیَدَیْهِ یَقُولُ یا 

ای فرضی نسبت داده شده باشد، این معنا با فعل مضارع ابراز شده است: »وَ  اما هرگاه آرزو به آینده   (.27)فرقان:  

ای (. در نمونه 27منَِ الْمُؤْمِنینَ« )انعام:    نَکُونَبآِیاتِ رَبِّنا وَ    نُرَدُّ وَ لا نکَُذِّبَ  إِذْ وقُِفُوا عَلىَ النَّارِ فَقالُوا یا لَیْتَنا  لَوْ تَرى

د، هر دو  شوایمان پس از دیدن پیروزی مؤمنان گزارش می که آرزوی مسلمانان سست ،  ری ساختاچنین  دیگر از  

اند: »وَ لَئنِْ أَصابکَُمْ فَضلٌْ منَِ اللَّهِ لَیَقُولنََّ کَأَنْ لَمْ تکَُنْ بَیْنکَُمْ  کار رفتهفعل ماضی و مضارع در معنای زمانی خود به 

لَیْتَنی  یا  بَیْنَهُ مَوَدَّۀٌ  این معنا که(.  73فَوْزاً عَظیماً« )نساء:    فَأفَُوزَمَعهَُمْ    کُنْتُ  وَ  با مسلمانان در جنگ همراه   به  اگر 

بنابراین در وجه تمنّایی، هر دو زمان دستوری ماضی و مضارع    .بودند )أفوزَ( فوز عظیم    در، اکنون  )کُنتُ(   بودندمی

  وجه »دور از دسترس بودن« در ساختار بیان تمنّا دهد  ها نشان میدر معنای اولیۀ زمانی به کار رفته است و نمونه 

 26و گاه »لَو«   25« یتَ»لَمانند    اینشانگرهای وجهی   زمان دستوری فعل ماضی، بلکه با ابزار  وسیلۀنه به    ،در قرآن

به عبارتی دیدگاه گوینده در موضوع دور از دسترس بودن آرزویش، با نشانگر وجهی و نه با   .بازنمایی شده است 

 شود. زمان دستوری نشان داده می

 

 .(1۴21حرف »تمنّی« )الإتقان، . 2525
کردند شما را ... به حال کفر باز گردانند.«. یکی از کارکردهای  (: »بسیارى از اهل کتاب، آرزو مى109... کُفّاراً )بقره:    وَدَّ کثَیرٌ مِنْ أهَْلِ الْکتِابِ لَوْ یرَُدُّونَکُمْ.  2626

 (.1۴21حرف شرط »لَو«، مانند لَیتَ »تمنّی« است )الإتقان، 
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در عباراتی با وجهیّت شرطی نیز با چند کاربرد زمان دستوری، و نشانگرهای وجهی متنوع در زبان عربی و به طور  

طلبد. به ها، بررسی دقیق این عبارات را می ویژه در قرآن روبه رو هستیم؛ که شناخت کارکرد زمان دستوری در آن 

 شود.دلیل گستردگی این ساختار پس از بررسی کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی، به آن پرداخته می 

 بیان حقایق فرازمانی  -کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن  -2

اند. این درحالی اند، با فعل ماضی بیان شده شوند و همواره برقراردر قرآن حقایقی که منحصر به زمانی ویژه نمی

)عموزاده و گیرد  است که در زبان فارسی، برداشت فرازمانی از زمان دستوری مضارع )و نه ماضی( صورت می

 . از این رو، در ترجمۀ فارسی، عمدتاً به صورت مضارع بازگردان شده است. ( 72، ص رضایی

 این حقایق را می توان به چند دسته تقسیم نمود: 

 28«، »تَبارَکَ  27«، کانَ اللَّهُهای »حقایقی ذاتی که زمان در آن مطرح نیست. مانند بیان صفات خداوند، با عبارت  .1

 31 .30»وَسِعَ«  29»تَعالىَ«، 

زمانسنت  .2 همۀ  در  و  همواره  که  خلقت،  جهان  در  همیشگی  رخدادهای  و  تکوینی  برقراراند  های  ها 

وَ الْقمََرِ إِذا   /وَ الشَّمْسِ وَ ضُحاها(.  10)نحل:    32...« منَِ السَّماءِ ماءً    أَنْزَلَ )هرزمانی(. برای نمونه »هُوَ الَّذی  

 3۴. ( 3 -1شمس: ) 33ها اجَلّوَ النَّهارِ إِذا  /هاتَلا

 

 دهد. . نسبت دادن صفات خداوند، گاه با جملۀ اسمیه و گاه با فعل ناقص کانَ بیان شده است که هر دو وضعیتی فرازمانی را نشان می27
 (:»پر برکت است خداوندى که پروردگار جهانیان است.« 5۴اللَّهُ رَبُّ العْالَمینَ )اعراف:  . تبَارَک28َ
 دهند.« (: »خداوند برتر است از آنچه براى او شریک قرار مى63اللَّهُ عَمَّا یُشْرِکُونَ )نمل:  . تعَالَى29
 گیرد«/  (: »وسعت آگاهى پروردگارم همه چیز را در برمى80ءٍ عِلْماً )انعام: رَبِّی کلَُّ شَیْ . وَسِع30َ
 (؛ به این معنا که زمان در آن ملحوظ نیست. 1۴12. راغب اصفهانی کاربرد فعل کانَ برای صفات خداوند را معنای ازلیّت می داند )راغب، 31
های ماضی أنزَلَ و نَزَّلَ به کار های خداوند، از فعل ماضی استفاده شده است. برای مثال برای نزول باران همواره فعلهای بیان نعمتدر قرآن در بیشتر سیاق. 32

اند »او کسى است که از آسمان، آبى فرستاد، که نوشیدن شما از آن  رفته است. بسیاری از مترجمان نیز در ترجمۀ فارسی این موارد از فعل ماضی استفاده کرده

های انگلیسی دهد. نکتۀ قابل توجه این است که در بسیاری از ترجمهتری را انتقال میرسد، برگردان به فعل مضارع، مفهوم دقیق «. با این حال به نظر میاست

 ( ترجمه شده است )نک. شاکر، ایروینگ، صفارزاده(. sends downقرآن، این عبارت به صورت زمان حال ) 
 .و به ماه هنگامى که بعد از آن درآید، و به روز هنگامى که صفحه زمین را روشن سازد  به خورشید و گسترش نور آن سوگند،. 33
های یادشده، گسترش جهالت در زمان ظهور  را در مقابل نمونه  (۴شمس:  )  «وَ اللَّیلِْ إِذا یغَْشاهاعلامه طباطبایی، استفاده از فعل مضارع برای پوشش شب » .  3۴

توان جهت آن را عدم اصالت پدیدۀ شب در جهان  (. این درحالی است که با لحاظ کارکرد فرازمانی برای این افعال ماضی، می1390شمرد )طباطبایی،  اسلام می

 خلقت، و وابستگی آن به پشت کردن زمین به خورشید دانست. 
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مَنْ    قَدْ أفَْلحََدهد. برای نمونه: »های الهی در تعامل با انسان که قانونی کلی و همیشگی را نشان میسنت  .3

(. از همین دست، تعبیر پرتکرار »ما کانَ« نفی همیشگی 60)نساء:  35بِاللهِ حَسیباً«  کَفی؛ »( 9شمس: ) «زَکَّاها

لِیُطْلِعکَُمْ   کانَیک فعل یا ویژگی است: »وَ ما   الْغَیْبِ«   اللَّهُ  أَنْ    کانَ (؛ »وَ ما  179عمران:  )آل  36عَلىَ  لِنَفْسٍ 

 (. 1۴5عمران: )آل  37تمَُوتَ إِلاَّ بِإِذْنِ اللَّه« 

مَقْتاً    کَبُرَشود. این اخبار در بسیاری موارد از سوی خداوند است:  ای نمی خبری که مربوط به زمان ویژه .4

لِلْإِنسْانِ   کانَ، إِنَّ الشَّیْطانَ ( 100إسراء: ) 39وَ کانَ الْإِنْسانُ قَتُوراً(، 3)صف:  38عِنْدَ اللَّهِ أَنْ تَقُولُوا ما لا تَفْعَلُونَ

هاست؛ مانند قول حضرت زکریا )ع( در مورد گاهی نیز نقل قولی از انسان   ۴1(.53)اسراء:    ۴0عَدُوًّا مُبِیناً 

 برای ابراز عدم حدوث باشد.  رسد (؛ که به نظر می 5)مریم:  ۴2عاقرِا«  وَ کانَتِ امْرأََتیهمسرش »

قوانین تشریعی پایدار. تشریع احکام در بسیاری موارد در قرآن با فعل ماضی بیان شده است. دو نمونه از   .5

لِلمُْشْرِکینَ أَنْ   کانَ(؛ ما  103)نساء:    ۴3عَلىَ الْمُؤْمِنینَ کِتاباً مَوقْوُتاً   کانَتْاین موارد عبارت اند از: إِنَّ الصَّلاۀَ  

 (. 17)توبه:  ۴۴أَنْفُسِهِمْ بِالکُْفْر  یَعمُْرُوا مَساجدَِ اللَّهِ شاهِدینَ عَلى 

ها، دلالت دارد. در برخی پژوهش  یک ویژگی یا دستور  فرازمانی بودنبر    ،فعل ماضی  های غیر زمانیاین کاربردهمۀ  

بر استفاده از فعل مضارع برای جملات فرازمانی در زبان فارسی تصریح شده و به دو دسته از موارد مذکور با 

)مانند »سگ حیوان وفاداری   «جملات عامو »کند«(،  )مانند »خورشید هر روز طلوع می  «جملات هرزمانیعنوان »

. بنابراین تفاوت آشکاری میان زبان عربی با زبان فارسی )و ( 1391رضایی،  )عموزاده و  اشاره شده است  است«(  

 

 خداوند برای محاسبه کافی است.« . »35
 »خداوند بر آن نیست که شما را از اسرار غیب مطّلع سازد« )مشکینی(. . 36
 میرد.«هیچ کس، جز به فرمان خدا، نمى. »37
 کنید.« نزد خدا بسیار موجب خشم است که سخنى بگویید که عمل نمى. »38

 .« نظر استانسان تنگ. »39
 .« همیشه شیطان دشمن آشکارى براى انسان بوده است. »۴0
 (. 731: 1۴12داند )راغب، هایی به انسان و شیطان را از جهت بیان ملازمت صفت میراغب اصفهانی کاربرد فعل کانَ برای نسبت دادن ویژگی. ۴1
 (.۴0عمران: «. همین مفهوم در جای دیگر با جملۀ اسمیه بیان شده است )آلو زنم نازاست. »۴2
 نماز، وظیفه ثابت و معینّى براى مؤمنان است.« . »۴3
 دهند.« مشرکان حق ندارند مساجد خدا را آباد کنند در حالى که به کفر خویش گواهى مى. »۴۴
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نیز انگلیسی( در بیان مفاهیم فرازمانی با کارکردهای غیر زمانی زمان دستوری قابل مشاهده است: در زبان عربی از  

 شود.فعل ماضی و در فارسی و انگلیسی از فعل مضارع به این منظور استفاده می 

 قطعیت وقوع در آینده  -کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن  -3

در قرآن .  است در آینده    رخدادی  قطعیت وقوع  تأکید بر  ویژه در زبان عربی، از کارکردهای مشهور فعل ماضی به 

رویداد در آینده قطعی   اینتا نشان دهد که وقوع    شدهویژه در آیات مربوط به قیامت، این ساختار به کار گرفته  به 

بیان توصیفی از رویدادهای قیامت، از نفخ صور    ۴5سورۀ زمر  7۴تا    68یات  است. مثالی از این نوع کاربرد را در آ 

اند شود. برخی مفسران اشاره کرده گیری کافران و اهل تقوا در جهنم و بهشت، با افعال ماضی مشاهده می و جای

(؛ 139۴و به دلیل محقق الوقوع بودن رویداد است )ابن عاشور،    ۴6که کاربرد فعل ماضی در این مورد از روی مجاز 

که مشخصاً بر قطعیّت دلالت دارد. بر خلاف بیان چنین مفهومی با فعل ماضی در زبان عربی، در فارسی بیان این  

ها، به کار رفتن فعل گذشته را برای عملی که به طور حتم گیرد. برخی پژوهشقطعیّت با فعل مضارع صورت می

 (. 1385اند )کردزعفرانلو و فیاضی، های زبان عربی دانسته در آینده روی خواهد دارد، از ویژگی

 های نهادینه ویژگیبیان  -کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن  -4

های  ویژه در مورد گروهبه  ، هانهادینه شدن ویژگیتثبیت و  برای تأکید بر    در قرآن، در موارد بسیاری  فعل ماضی

نه بیان ایمان یا کفر افراد ،  «الَّذِینَ کَفَرُوا »  و  «الَّذِینَ آمَنُوا »  عبارات پرتکرار. برای مثال، در  رفته است انسانی به کار  

ها بندی انسان تواند شاخصۀ شناخت و دسته؛ به نحوی که میست هااین ویژگی  نهادینه شدن  در گذشته، بلکه نشانۀ

 باشد.  

(،  17های صبَرَوا، تَواصَوا بِالحَقِّ، اجتَنَبُوا الطّاغوتَ )زمر:  های دیگر دربردارندۀ چنین تأکیدی، با فعلبرخی نمونه 

ها فعل ماضی، مفهومی غیرزمانی  ( در قرآن بیان شده است. در همۀ این نمونه67)زمر:    وَ ما قَدرَُوا اللَّهَ حقََّ قَدرِْه

گیرد. به های تثبیت شده با فعل مضارع صورت می دارد که همان تثبیت است. در زبان فارسی بیان این ویژگی

 

ءَ ... وَ قُضِیَ ... وَ وُفِّیَتْ... وَ سیِقَ... حَتَّى إِذا جاؤُها فتُِحتَْ أَبْوابُها ... وَ أَشرَْقَتِ الْأَرْضُ ... وَ وُضِعَ الْکِتابُ وَ جِی فِی الصُّورِ فَصَعِقَ ... ثُمَّ نُفِخَ فِیهِ أُخرْى وَ نفُِخَ. ۴5

 (.7۴ -68)زمر:  قیِلَ ادخُْلُوا ... وَ سیِقَ ... حتََّى إِذا جاؤهُا وَ فتُِحَتْ أَبْوابُها وَ قالَ لَهُمْ ... وَ قالُوا الْحَمْدُ لِلَّهِ ... وَ قالَ لَهُمْ ...
گونه استفاده از زمان دستوری ماضی برای بازنمایی رخدادی در آینده استعاره از مفهوم زمانی ماضی معرفی مجاز در علم بلاغت اعمّ از استعاره است. این.  ۴6

 (.177تا، ص، بیمناهج جامعۀ المدینۀ العالمیۀ شده است. زیرا آیندۀ حتمی از جهت قطعیت مانند گذشته است )
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همین دلیل شایسته است در برگردان فارسی به مضارع ترجمه شود. مثلاً »الّذینَ آمنوا« و »الّذینَ کَفَروا« به عبارات 

 ۴7، مشکینی( بازگردان شود.39ورزند« )بقره: »کسانی که ایمان دارند«، و »کسانی که کفر می 

 دعای محقق الوقوع  -کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن  -5

أَنَّى یُؤفَْکُونَ  در مواردی، ساختار دعا )یا نفرین( در قرآن با استفاده از فعل ماضی بیان شده است. قاتَلَهُمُ  ۴8اللَّهُ 

 (. 1)مسد:  50لَهَبٍ وَ تَبَّ یَدا أَبی (؛ تَبَّت۴3ْ)توبه:  ۴9 (؛ عَفَا اللَّهُ عَنکَْ لِمَ أَذنِْتَ لَهُم ...۴، منافقون: 30)توبه: 

در  کهحال آن ، شدهنکتۀ درخور تأمل این است که در قرآن، درخواست بندگان از خداوند همواره با فعل امر بیان 

؛ که می تواند نشانۀ قطعیّت تحققّ فرماید ، این خداوند است که دعا میکاربردهای فعل ماضی در ساختار دعا همۀ 

ها را در زبان عربی در مقایسه با فارسی و انگلیسی این امر تفاوت کاربرد زمان دستوری در بیان خواسته   آن باشد.

انگلیسی،در زبان   سازد.آشکار می  فارسی و  از  های  به سبب   فعل  استفاده  ایجاد فاصله و دوری،   ویژگی  ماضی 

به شیوه  بیان درخواست  برای  مؤدبانه محسوب میای  آنچه برخی در تحلیل کارکرد فعل   شود.شکلی  بر خلاف 

در قرآن،   ،( 93:  1۴0۴اند )حسومی،  برای دعا، بر اساس رعایت فاصله به منظور ادب بیان کرده  ماضی در قرآن

ت آن حتمیّ  و  ت استفاده از فعل ماضی در بیان دعای پروردگار نه از روی ادب و احترام، بلکه برای تأکید بر قطعیّ

 .است 

 تحلیل کاربرد فعل ماضی در ساختار شرطی  -6

  ، هاواژه   نیپس از ا  شود.ساختار شرطی در زبان عربی و در قرآن، با ابزارهای متعددی مانند إن، لَو، منَ و إذا بیان می

 ۀ جمل  ا یمضارع، امر و    ،یجواب شرط شاهد افعال ماض  گاه یو مضارع؛ و در جا  یشرط شاهد افعال ماض  گاهیدر جا

 

ه برگردان  در ترجمه های قرآن، گاهی این عبارات به صورت صفت و نه جمله، برگردان شده که مفهوم را در زبان فارسی به درستی منتقل کند؛ برای نمون.  ۴7

، مکارم(. گاه نیز به صورت ماضی نقلی ترجمه شده که هم وفادار به ساختار زبان مبدأ باشد و هم بیانگر امتداد  1۴« به »افراد باایمان« )بقره:الَّذِینَ آمنَُوا»عبارت  

 ؛ مکارم(. 25اند« )بقره: دادهاثر فعل تا زمان حال؛ برای نمونه برگردان »الذین آمنوا وَ عَمِلُو الصّالِحاتِ« به »کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام 
 « یابند؟! خدا آنان را بکشد، چگونه از حق انحراف مى. »۴8
های فارسی به صورت فعل ماضی و در بعضی به صورت فعل دعایی ترجمه شده است: »خدا از تو بگذرد! چرا ... به آنها )در این عبارت در برخی ترجمه.  ۴9

 نشستن از جنگ( اذن دادى؟!« )مشکینی(، »خداوند تو را بخشید؛ چرا ... به آنها اجازه دادى؟!« )مکارم(. 
 «. بریده باد هر دو دست ابو لهب . »50
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 اسمیه هستیم.  

هایی از کاربرد در این بخش بررسی جملات شرطی به دلیل تنوعّ ساختار و کثرت کاربرد در قرآن، با ذکر نمونه 

گیرد. مقایسۀ زمان های إن و لَو، در قالب یک جدول، با بیان کارکرد زمان دستوری افعال، صورت میحرف شرط 

 کند.ها را مشخص می های شرط و جواب شرط، نوع کارکرد زمان دستوری آن واقعی و زمان دستوری فعل 

 ساختارهای شرطی در قرآنبرخی . کارکردهای فعل ماضی در 2جدول 

و   نمونه قرآنی  جواب شرط  شرط  حرف شرط  شرط  دستوری  زمان  کارکرد 

 جواب شرط 

 زمان واقعی  ( 27)یوسف:  کَذبََت قُدَّ مِنْ دُبُرٍ فَ قَمیصُهُ  کانَوَ إِنْ  ماضی ماضی إن

أَنْ یَأْتُوا بِمثِْلِ هذَا الْقُرآْنِ لا   الْإنِسُْ وَ الْجِنُّ علَى   قُلْ لَئِنِ اجتَْمَعتَِ  مضارع 

 ( 88)اسراء:  یَأْتُونَ بِمثِْلِه 

 نسبیّت زمانی

 فَتَمَنَّوُالَکُمُ الدَّارُ الْآخِرۀَُ عنِْدَ اللَّهِ خالِصَۀً مِنْ دُونِ النَّاسِ  کانَتْإِنْ  امر 

 ( 9۴)بقره:   الْمَوتْ 

آینده؛   در  وقوع  قطعیّت  شرط: 

 مجموعاً نسبیت زمانی

 شرط: زمان واقعی  ( 12... )نساء:  فلََکُمُ الرُّبُع لَهنَُّ وَلدٌَ  کانَفَإِنْ  جمله اسمیه 

 زمان واقعی  ( 19)انفال:  کمُُ الْفتَْح جاءَفَقَدْ  تَستَْفتِْحُواإِنْ  ماضی مضارع  

 زمان واقعی  ( ۴9)نور:  إِلَیْهِ مذُْعنِینَ أْتُوالَهمُُ الْحَقُّ یَ یَکُنْوَ إِنْ  مضارع 

 شرط: زمان واقعی  ( 7)زمر:   عنَْکُمإِنَّ اللَّهَ غنَِیٌّ فَ تَکْفُرُواإِنْ  جمله اسمیه 

 فرازمانی ( 22)انبیا:  فسََدتَافیهمِا آلهَِۀٌ إلِاَّ اللَّهُ لَ کانَلَوْ  51ماضی ماضی لَو 

 زمان واقعی  ( 156عمران: )آل  قتُِلُواوَ ما  ماتُواعنِْدنَا ما  کانُوالَوْ 

 شرط: زمان واقعی،   ( 10أَصحْابِ السَّعیرِ )ملک:   فی ما کنَُّاأوَْ نَعْقِلُ  نَسْمَعُ  کنَُّالَوْ 

 

 (.527، ص1، ج1۴21جواب شرط فعل ماضی با حرف »لَو«، یا مضارع منفی به »لَم« و یا فعل ماضی است )الإتقان، . 51
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 جواب شرط: قطعیت 

ظَهْرِها مِنْ دَابَّۀٍ وَ    علَى   ما تَرَکَاللَّهُ النَّاسَ بِما کسََبُوا    یُؤاخِذُوَ لَوْ   ماضی مضارع  

 ( ۴5)فاطر:  لکِنْ یُؤَخِّرُهمُ 

 شرط: زمان واقعی، 

 جواب شرط: قطعیّت 

 زمان واقعی  ( 6و 5الجَْحیمَ )تکاثر:   تَرَوُنَ لَ عِلْمَ الیَْقین عْلمَُونَلَوْ تَ مضارع 

 

اند  شود بر خلاف آنچه برخی، در تحلیل کارکرد فعل ماضی در ساختار شرطی بیان کرده ها مشخص میدر بررسی

(، در زبان عربی و در قرآن، در ساختار شرطی، واقعی یا غیر واقعی بودن، نه با زمان دستوری، 1۴0۴)حسومی،  

بلکه با نوع نشانگر وجهی نشان داده شده است. در حالی که غیر واقعی بودن شرط در زبان فارسی و انگلیسی، با  

شود؛ که نحویان، شود، در زبان عربی، این وجه با حرف شرط »لَو« نشان داده میزمان دستوری ماضی بازنمایی می

(. مقایسۀ ساختار شرطی  1۴21اند )الإتقان،  آن را »حرف امتناع برای امتناع« )متناظر با شرط و جواب شرط( دانسته 

(، 156عمران: )آل  قُتِلُواوَ ما  ماتُواعِنْدنَا ما   کانُوالَوْ ( و 27)یوسف:  کَذَبَت قُدَّ منِْ دُبُرٍ فَ قمَیصُهُ  کانَ  إِنْوَ  دو عبارت

دهد. نکتۀ قابل توجه این است که اگرچه در ساختار شرطی  تفاوت کارکرد نشانگرهای شرطی را به خوبی نشان می

نیز گاه کارکرد فعل ماضی غیر زمانی است، اما بدون پیوند با وجهیت شرطی غیر واقعی، با سایر کارکردهای غیر  

های فارسی و  گفته در زبان عربی )مانند فرازمانی بودن، یا قطعیت( مرتبط است. بنابراین برخلاف زبانزمانی پیش 

ر قرآن، این کارکرد انگلیسی که یکی از کارکردهای فعل ماضی، بیان شرط غیر واقعی است، در زبان عربی و د

 شود.مشاهده نمی 

 سازی زمانبا الگوی مفهوم  پیوندتحلیل کارکردهای غیر زمانی فعل ماضی در قرآن در  -7

مفهوم به    اولیۀ  بسط  استعاره صورت می  کارکردهایزمان دستوری  از طریق  با نگرش دیگر،  متناسب  گیرد؛ که 

یابد. بررسی کارکردهای غیرزمانی زمان دستوری  های متفاوتی ظهور میکاربران هر زبان به مقولۀ زمان، به شکل

بر این اساس لازم نگرش آن زبان را به مفهوم زمان آشکار سازد.    ،هاتفاوت فرهنگبر اساس  تواند  در یک زبان می 

های همان زبان است تحلیل کارکردهای غیر زمانی زمان دستوری در هر زبان، مستقل و بر اساس پردازش داده 

 های دیگر نیست. صورت گیرد و لزومی به رعایت چارچوب تحلیلی زبان 
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به زمان ماضی را نشان    اصیل  نگرش کلی فرهنگ عربی  نیز در نگاه کلی،  کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی در قرآن

.  دکنمی، کارکردهای دیگری از آن اخذ  دستوری  این زمان  در  ویژگی بنیادین  با برجسته کردن یککه    دهد؛می

دو دسته   در بیانفعل ماضی  در چهار دستۀ متفاوت قابل بررسی است. کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی در قرآن،

و ثبوت  احکام پایدار، ،ها، سنت های همیشگیبیان ویژگی بر های نهادینه،حقایق فرازمانی و ویژگی کارکرد شامل

کارکردِ دو  در  است.  »ثبوت«  ویژگی  مفید  که  دارد  دلالت  قطعی   اوصاف  رخدادهای  دعاهای  بیان  و  الوقوع 

با    است.یژگی اصلی کارکرد فعل ماضی  و  «،قطعیت »الوقوع،  محقق  انگلیسی )و  این در حالی است که در زبان 

؛ که بر  اندشده  تبیینعنصر »دوری معرفتی«    ذیلمشابهت بسیار در زبان فارسی(، کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی  

های شرط   ای فعل ماضی، به مفاهیمِنمونه زمان گذشته به عنوان مفهوم پیش   »غیرقابل دسترس بودن«پایۀ ویژگی  

،  های غیرقطعیِ گوینده و نیز بیان مؤدبانه و همراه با شرمخلاف واقع یا فرضی، امیدها و آرزوهای خیالی، قضاوت

است. یافته  اساس    بسط  این  معناداربر  زبان    یتفاوت  و  عربی  زبان  در  ماضی  فعل  غیرزمانی  کارکردهای  میان 

 وجود دارد. انگلیسی )و فارسی( 

برای تحلیل نگرش غالبی زبان عربی به زمان ماضی، که سبب ایجاد این کارکردهای غیرزمانی برای آن شده است،  

  زبان میان    سازی زمان بر اساس مکانالگوی مفهوم گشاست. مقایسۀ  توجه به مفهوم سازی زمان در عربی قرآنی راه

دهد؛ که با نحوۀ بسط  عربی و زبان های هندواروپایی فارسی و انگلیسی، تفاوتی بنیادین را در نگرش نشان می

استعارۀ در زبان عربیِ قرآن،    رسد.ای( ماضی مرتبط به نظر می نمونه کارکردهای غیر زمانی از کارکرد زمانی )پیش 

است و در زبان های  عنصر »شهودیت«  ، بر مبنای  در پشت   زمان بر اساس مکان، با بازنمایی گذشته در جلو و آینده

سازی بالعکس صورت گرفته است. در نگرش زبان  انگلیسی، بر مبنای »حرکت رو به جلو«، این مفهوم  فارسی و

ترین ویژگی زمان گذشته، حضور در افق ادراک یا شهودیت است. همین ویژگی محوری را عربی به زمان، مهم 

نمونۀ زمان دستوری ماضی )وقوع فعل در زمان گذشته( به کارکردهای غیرزمانی بسط معنای پیش توان عامل  می

های . در مقابل، مبنای »حرکت رو به جلو« در زبان شودظاهر می  های »قطعیت« و »ثبوت«ویژگی   دانست؛ که در  نیز

 ویژگی  شده است،  گذشته در پشت و آینده در جلوسازی زمان  که سبب مفهوم هندواروپایی انگلیسی و فارسی،  

مبتنی    فعل ماضی را   که کارکردهای غیرزمانی  « نشان می دهدخارج از دسترس بودنزمان گذشته را »معنایی اصلی  

 .ایجاد کرده است بر »دوری معرفتی« 
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مکان در معناشناسی شناختی    -های مفهومی زمانگیری استعاره ها به زمان، از سویی در شکلبنابراین نگرش فرهنگ

شکل در  دیگر  سوی  پیش واز  کارکرد  از  دستوری  زمان  غیرزمانی  کارکردهای  شناختی گیری  دستور  در  نمونه 

 تأثیرگذار بوده است.

 گیری نتیجه

های شناختی  ایِ زمان دستوری در هر زبان، متناسب با نگرشنمونه در دستور شناختی، بسط استعاریِ معنای پیش 

. کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی  انجامیده است    زمان دستوریو فرهنگیِ حاکم، به پیدایش کارکردهای غیرزمانیِ

ای،  نمونه پیش   به عنوان مفهوم  فعل ماضی، افزون بر دلالت زمانی  دهدمی نشان    ( قرآن  )و به طور ویژه   در زبان عربی

الوقوع نیز به  های نهادینه و ثابت، و دعای محقق برای بیان حقایق فرازمانی، تحقق قطعیِ رخدادهای آینده، ویژگی 

این در حالی است که در زبان انگلیسی   کنند. را افاده می  های »قطعیت« و »ثبوت« ویژگی؛ که مجموعاً  کار رفته است 

های خلاف واقع یا فرضی، امیدها و  طور مشابه در فارسی(، کارکردهای غیرزمانی ماضی عمدتاً در بیان شرط )و به

شناسان  ؛ که زبان یابد های غیرقطعیِ گوینده و نیز بیان مؤدبانه و همراه با شرم نمود میآرزوهای خیالی، قضاوت 

اند. از این رو تفاوتی بنیادین میان بسط استعاری زمان دستوری کرده   یین»دوری معرفتی« تب  ویژگیذیل    ها راآن 

   آید.ها به چشم میماضی در این زبان 

های   زبان  با  عربی  زبان  در  زمانی  غیر  کارکردهای  به  ماضی  دستوری  زمان  استعاری  بسط  نحوۀ  میان  تفاوت 

هندواروپایی انگلیسی و فارسی، یادآور تفاوت این زبان ها در الگوی مفهوم سازی زمان بر اساس مکان است؛ که  

جلو«، گذشته در پشت و آینده در جلو در زبان های انگلیسی و فارسی، بر پایۀ نگرش مبتنی بر »حرکت رو به  

مفهوم تصویر می  و  دارد.  شود  پی  در  نتیجۀ عکس  »شهودیت«،  مبنای عنصر  بر  عربی  زبان  در  در  سازی  تفاوت 

آورد؛  سازی زمان، مبنای شناختیِ مناسبی برای تبیین تفاوت در بسط استعاریِ زمان دستوری ماضی فراهم می مفهوم 

معنا که برجستگی عنصر به حوزه»شهودیت« در نگرش عربی، زمینه   بدین  با  ساز گسترش کارکرد ماضی  هایی 

بر مبنای حرکت رو به   های فارسی و انگلیسی،های »قطعیت« و »ثبوت« شده است، در حالی که در زبانویژگی

عنوان قلمروی دور از دسترس، بسط کارکردهای غیرزمانی ماضی را به سوی »دوری معرفتی« به   تلقی گذشته  جلو،

 .هدایت کرده است 
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ارتباط میان معناشناسی شناختی و دستور شناختی در حوزه  دردستاورد اصلی این پژوهش، ارائه چارچوبی تبیینی 

دهد مبانی شناختیِ برخاسته از نگرش فرهنگ اصیل  مفهوم زمان در زبان عربیِ قرآن است؛ چارچوبی که نشان می

سازی زمان و هم در بسط استعاری کارکردهای غیرزمانی فعل ماضی نقشی  گیری الگوی مفهوم عربی، هم در شکل 

 .اندبنیادین ایفا کرده 
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